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Exploring the ancient path in the Buddha’s own
words -- Lesson 1.3.4

Catutthavaggo

“Seyyathapi, bhikkhave, appamattakam imasmim jambudipe'
aramaramaneyyakam vanaramaneyyakam bhiimiramaneyyakam
pokkharaniramaneyyakam; atha kho etadeva bahutaram yadidam ukkiilavikiilam
nadividuggam khanukantakatthanam pabbatavisamam; evamevam kho, bhikkhave,
appaka te satta ye thalaja, atha kho eteva satta bahutara ye odaka.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye manussesu paccajayanti; atha kho
eteva satta bahutara ye afifatra manussehi paccajayanti. ... Evamevam kho, bhikkhave,
appaka te satta ye majjhimesu janapadesu paccajayanti; atha kho eteva satta bahutara ye

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye pafifiavanto ajala anelamiiga
patibala subhasitadubbhasitassa atthamanfiatum; atha kho eteva satta bahutara ye
duppanfia jala elamiiga na patibala subhasitadubbhasitassa atthamafinatum.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye ariyena panfiacakkhuna
samannagata; atha kho eteva satta bahutara ye avijjagata sammiilha.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye labhanti tathagatam dassanaya;
atha kho eteva satta bahutara ye na labhanti tathagatam dassanaya.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye labhanti tathagatappaveditam
dhammavinayam savanaya; atha kho eteva satta bahutara ye na labhanti
tathagatappaveditam dhammavinayam savanaya.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye sutva dhammam dharenti; atha kho

! Literal: land, country, island—dipa—of the rose-apple-tree—jambu- i.e. India. It is considered a

great priviledge to be born in Jambudipa, where all the Buddhas arise. Another name for India in the past
was: ‘majjhima janapada’ or ‘majjhimadesa’—the middle land, and is located probably in todays Indian
northern states of Bihar, Uttar Pradesh and parts of Nepal.
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eteva satta bahutara ye sutva dhammam na dharenti.”

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye dhatanam dhammanam attham
upaparikkhanti; atha kho eteva satta bahutara ye dhatanam dhammanam attham na
upaparikkhanti.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye atthamafiiaya dhammamafinaya
dhammanudhammam® patipajjanti; atha kho eteva sattd bahutara ye atthamaniiaya
dhammamafifiaya dhammanudhammam na patipajjanti.

Evamevam kho, bhikkhave, appaka te satta ye samvejaniyesu thanesu samvijjanti;
atha kho eteva satta bahutara ye samvejaniyesu thanesu na samvijjanti. .......

...... Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam— attharasassa dhammarasassa

vimuttirasassa labhino bhavissamati. Evaiihi vo, bhikkhave, sikkhitabbanti.

Ekadhammapali, Anguttaranikayo, Ekakanipatapali, select.

aramaramaneyyakam arama+tramaniya+ (adj./altern.:eyya)+kam pleasure parks + enjoyable

appamattakam appa + matta + ka+m of little + measure: of rare
occurence

atthamanfatum attha + m + afilatum meaning + considering,
understanding

avijjagata avijjatgata ignorance + gone with

avififiataresu atvinfatar+esu amongst + unlearned, ignorant

bhiimiramaneyyakam bhiimi +ramaneyya+tkam places + enjoyable

dharenti they take up, grasp

dhatanam dhata/pp. +anam/gen.dat. taken up

khanukantakatthanam khanu+kantaka+t+thanam stumps, trunks + thorny + places

milakkhesu milakkha+esu amongst barbarians, outcasts

nadividuggam naditvi+duggam river, riverford + difficult

patibala patibala able, competent

patipajjanti patit+ pajjanti they enter upon a path

pabbatavisamam pabbata+visamam mountain + uneven

paccajayanti pati + a + jayanti getting reborn in a new existence

2 There is an interesting reference in Ledi Sayadaw’s Bodhipakkhiya Dhamma Dipani, where he

describes the possible developements of those rare persons who have the chance to encounter a Buddha
sasana and the necessary different efforts they have to undergo to reach their goals. These are mentioned in
the Anguttaranikayo, Catukkanipatapal, Ugghatitaniniasuttam, Puggalavaggo: “Cattarome, bhikkhave,
puggala santo samvijjamanda lokasmim. Katame cattaro? Ugghatitaiinii, viparicitaiii, neyyo, pada
paramo— ime kho, bhikkhave, cattaro puggala santo samvijjamand lokasmin’ti— There are four kind of
individuals, O’ Bhikkhus, that can be found in this world. One who takes up understanding quickly, one
who takes up understanding after explanation in full detail, one who needs to be led by instruction and one
who is word perfect (without understanding it). These are the four kind of individuals, O’ Bhikkhus, that
can be found in this world.’

dhammanudhammam patipajjanti (lit.: following —anu- the Dhamma in the Dhamma, practising
Dhamma according to Dhamma) is the right way of showing one’s repect for the Enlightened One: Imaya
dhammanudhamma patipattiya buddham pijemi— By following the Dhamma in the Dhamma 1 pay
homage to the Buddha’
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paccantimesu
pafinacakkhuna
pokkharaniramaneyyakam
samvejaniyesu
samvijjanti

sammulha
subhasitadubbhasitassa
thanesu

thalaja

ukkiilavikiilam
upaparikkhanti
vanaramaneyyakam

paccantima +esu

pafifia+ cakkhuna
pokkharani+ramaneyyakam
samvejaniya + esu

plL

sam+miilha
su+bhasita+du+b+bhasita+assa
thana + esu

thala+ja
ud+kialatvitkilam
upa+parikkhanti
vana+ramaneyyakam

bordering, neighbouring
wisdom + eye (endowed with)
lotusponds + enjoyable
amongst those to be moved
to be moved, stirred, agitated
bewildered, ignorant

well spoken + badly spoken
at, in places

land+ born

steep slopes + down slopes
they test, reflect, investigate
forest + enjoyable

This PDF is part of an online Pali course program offered free of charge by Pariyatti. To join a course please visit

http://learning.pariyatti.org. Copyright 2011

Pariyatti - www.pariyatti.org



